
No. 41011

Latvia
and

Bulgaria

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Republic of Bulgaria on the mutual protection of classified information.
Riga, 5 July 2002

Entry into force: 2 October 2002 by notification, in accordance with article 1]

Authentic texts: Bulgarian, English and Latvian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Latvia, 17 February 2005

Lettonie
et

Bulgarie

Accord entre le Gouvernement de la Ripublique de Lettonie et le Gouvernement de
la Republique de Bulgarie relatif A la protection mutuelle des informations
classifi~es. Riga, 5 juillet 2002

Entr6e en vigueur : 2 octobre 2002 par notification, conformnznent e l'article 11

Textes authentiques : bulgare, anglais et letton

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Lettonie, 17fivrier 2005



Volume 2301, 1-41011

[BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE]

CHOPA3YMEHHE

ME)WJY lPABHTEJICTBOTO HA

PEHYbJIHKA JIATBIL4

HI HPABHTEJICTBOTO HA PEHYBJlHKA

B]bJTFAPHAI

3A B3AHMHA 3AI__HTA HA

KJIACK'BHIHPAHATA HHFOPMAUIII
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nIpaBHTe]CTBOTO Ha Peny6njiHa JRaTBHIA i -paBHTeiCTBOTO Ha

Peny611HKa BhirapHx, itapHtqaHH "VorOBapmuiiH ce CTpaHH",

Cneg KaTo ce cnopa3yMixa 3a npoBexcJoaHe Ha pa3roBopH no

B npOCH, CBhp3aHH C nOJIHTHKaTf H CHIrypHOCTTa, H 3a pa3LLiHpsIBaHe H

aKTHBH3HpfHe Ha nOJIHTHeCKOTO, BOeHHOTO H HKOHOMHqeCKOTO

•c'bTpyXAHw1eCTBO,

ea36HpariKH, qe npH nOn3OTBOpHOTO C-bTpyjlHtiqeCTBO e B'b3MO)KHO

ga Ce HaiO)KH O6MeH Ha KjiacHmH4HpaHaTa HHcPopMaLIHA Mewny
AOrOBapLU HTe ce CTpaHH,

)KenaeAKH tja C'b3,/aaT flpaBHJIa, perylHpautH B3aHMHaTa 3attIHTa

Ha KnacH4PHuHpaHa HmpopMauHSA, KOHTO Ige ce npnnaraT cnpqMo
cnopa3yMeHHRTa 3a C'Tpy4tHHeCCTBO, KOHrO npeALCTORT na ce rToIHtnuaT, H
KnaCHbHlHpailiTe A0OrBOpH, KOHTO IL.e ce H3n'bjIH5tBaT MeKLy
9OFOBapAItHtTe ce cTpaHHl, cbaip)KaLUH HflH BKJu'-IOBatLuH xJiaCH1HLtUipaHa

HH4bopMautiA,

ce 21OrOBopHxa 3a CJIeaHOTO:

tLlTieH 1
Opeaerwnn

(1) "Knacbm4upaHa HH4IopMaLHM" e:

- 3a Peny6nHKa JIaTBHAI: HH4)opMaUiHA, aIOKyMeHT HJIH MaTepHaji, B

KORTO ce ciA1pxKa aipxKaBuia TaftHa, KaTO BOeHHa, nOJIHTHWeCKa,

HKOHoMHqeCKa, HayxlHa, TeXHHCCKa HIm jipyra HH4opMauH, BKirlOqeHa B

CrIHC',Ka, o/o6peH OT MHHHCTepCKH CBeT, 3ary6aTa HRH Hepa3petieHOTO

pa3KpHBaHe Ha KO ITO npeAcTaBaIABa 3annaxa 3a HaIlHOHaJIHaTa CHFypHOCT,

HKOHOMHqeCKHTe HJIM OJIHTH'LeCKHTe HHTCpeCH.

- 3a Peny6nla 1bvnrapw: HHipopMaIHuiTa, onpeaenea chriiacHo

Hat"HOHfJIHOTO 3aKOHOQIaTeJICTBO, HepeFJ1aMeHTHpatimlT AOC'TbfI QO KOSITO

6H cb3laj onaCHOCT 3a Hm 6u yBpeaHJi HHTepecTe Ha Peny6nHKa

;,'burapHR, CBhp3aHH C HaUHOHaJIaTa CHFypHOCT, oT6paHaTa, BH1UHaTa

nOJIHTHKa HJIH 3alUHTaTa Ha KOHCTHTYIHOHHO yCTaHOBeHHa pel;

(2) "KnacH4HuppaH floiyMeHT" e BCAlKa 3anHcaHa H4JOpMaUHI,

He3aBHCHMO OT IH3HqeCiaTa H 4 opMa HnH xapaKTepHCTHKa, BKJIIOqHTeJIHO

CIeIIHHTe HOCHTeJIH Ha HH4JopMauIm: pb'1HO HiH MaIHHHO HanHCaH

MaTepHail, nporpaMH 3a o6pa6oTKa Ha IaHHH, neqaT1, KapTH, Ta6jiHUH,
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CHHIMKH, pIICY HKH, OLIBeTABaRHX, rpaBlOpH, tlepTeH, HiH iaCTH OT TAX,

CKHIUH, qepHOBH, pa6OTHH 6eie i)l, HHaHrOB JIHCT, MaCTmeHH JIeHTH HfTH

Bb3npOH3Be)K2aaHe qpe3 KaKBHTO H aa e cpeUCTBa Hi npouecit 3ByK, Jiac,
MaEHHTHH 3armHcH, Bu Ieo3aHcH, eneKrponmm 3arIucH, OHTHHH 3aniHcH B

KaKBaTO H aa e 4iopMa, noprTHa1HH csopseHIN HJnI ypeuH 3a

awo MaTH3[ipaHa o6pa6oKa Ha aaHHH C nOCTOqHeH HOCnTen Ha

HH4 opMauH5i HnH C nlpeHOCHM HOCHTeJ Ha HH(OpMaUH~t H qpyH.

(3) "KiacrnH4mupaH maTepiai" e BCeKm ripeaMe- OT TeXHHieCKO

CCTCCTBO, Cibopwb)KeHHe, 06opyqBaHe, yCTpO ICTBO HJIH Blopb>KeHHe,
flpOH3Be~aeHH HJIH B rIpotiec Ha npOH3BO-ICTBO, KaKTO H CCTaBHH '4aCTH OT
TATX, t3OJI3BaHH 3a npOH3BOUCTBOTO HM.

(4) "LOoroBapqL1a ce cTpaHa-nonyiaTen' e uoroBapswa ce CTpaHa,
Ha KOA1TO ce ripeAociaBa KJiacH4qLLHpaHa HH4JopMauH5T H e upeacTaBY]ABara
OT KOMneTeHTeH opraH HnIH oT ynbJiOMO[UeH opraH no CHr-ypHocTra.

(5) ",oroBapAMa ce cTpaHa-aBTop" e aioroBapuwa ce cTpaHa, KOATO

H3FOTBA KIaCHiiHupaHa MHIFOpMaLH H e npeacTaBJIABaHa OT
KOMieTeHTeH opraH HYH OT yUIhYIHOMO1~eH opvaH no cHrypHocTta.

(6) "KoMeTeHTeH opraH" e opraH, KOATO criiaCHO H3IIHOHS-rlHOTO

3aKOHo faTeJICTBO Ha ChOTBeTHaTa aOFOBapALua ce cTpaHa OTFOBapA 3a
3aHLHTaTa Ha KYTaC4HHwpaHaTa HHqOpMaLkUM H 3a nlpHniaraHeTO Ha
HaCTOLUOTO Cnopa3yieHHe. TC3H opraHH ca H36poeHH B tjn. 4 Ha
Cnopa3ymeHHeTO.

(7) "YnrlnHOMOmeH opraH ro cHrypHocTra" e mIhpKaBeH opraH

H/Hin opraH Ha MecTHaTa BYiaCT, KaKTo H TeXHH npe-iInptRTH HaH
cTpyKTypH, pa60TaTa Ha KOHTO e CBbp3aHa C H3HOJ13BaHeTO MIMH 3aIulTaTa
Ha KnacHcnPHtipaHa HH4OpMaUHA H KOHTO HMaT IlpaBOTO ia KjiaCH)HIH IpaT
MYTH geKmaCH1HuiHpaT HHm)opMautq.

(8) "KoHTparewT" e 4TH3H4ecKo MYH IOPHaHH-eCKO JnHue, KOeTO HMa
rIpaBocnocO6HOCT za CKJIOqBa aOFOBOpH.

(9) "KjnacHbHUmpaH !ioroiop" e cnopa3yMeHe MeA(i<y aBa Hm
noBeqe agNIHHCTpaTHBHH opraHa MnH 'aCTHH opraHH3auHH, C KOCTO ce
C-,3AanaT MYTH onpeieuT rlpaBa H 3aA1mneHir MeA2jy CTpaHHTe H KOeTO
c-bgspMKa HJ BKJYOxBa KIacm)HuipaHa HH opMaiHhl.

(10) "Tpera cTpaHa" e MewAyHapoaiia opraHH3auHx HmH pera
CTpaHa, KOATO He e cTpata HO TOBa criopa3yMeHHe.
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qjieH 2
HiBa Ha KaaCii(tpihaittHil

CTpaimre no cnopa3yMeHero npmeMaT, tie cneglHmre timBa Ha
KJnacHw lKaLIHl Ha MHOpmMITa ca eKBHBaJIeHTIHH H c'oTBeTCTBaT Ha

HHBaTa Ha KMaCH4MHKaHJA, onpegeneHM HaHoHaJHOTO 3aKOH0IaTenCTBo

Ha C-bOTBeTHaTa aoroapAiua ce cTpaHa.

Peny6nHKa JaTBHRA EKBHIaleHT Ha alrnHICKH Peny6jiuKa BijrapHa
e3HK

SEVISKI$ SLEPENI TOP SECRET CTPOFO
CEKPETHO

SLEPENI SECRET CEKPETHO
KONFIDENCIALI * CONFIDENTIAL rIOBEPHTEJIHO

JIeH 3
MepKH 3a 3ailHTa Ha KJIacntmuIpaua a HHq)Opa13tUMI

Ha HlIIlOHaJ1HO HHBO

(1) B C'bOTBeTCTBHe C iaLIHoHaJrHOTO CH 3aKoHoJIaTenCTBO,

Q0roBaptul(HTe ce cTpaHH TpA6Ba fla npeanptieMaT C'OTBeTIIHTe MepKH 3a

3amnuTa Ha KjiacH4mHpaHaTa nfHopMaXHs, KoAro ate ce npegocTawa
c-brJacHo TOBa cnopaayMemie HJr Lue ce CHb3Aaaa no cnnaTa Ha
KnacHPHIu4paH AoroBop. HIHBOTO Ha 3amUHTa Ha Ta3H KJacH4muHpaHa
IHH(opMaunR rpa6Ba Aa 6-,be CIOTBeTHO Ha HHBOTO Ha 3auLpHra Ha

HaLIHOHaJ[HaTa KJIaCH4HuHpaa HlIl(opMaAHs cic CiiuaTa CTeneu Ha

KnacHOIKaLHRi.

(2) )AOroBapAULXMTe ce cTpaHH CBOeBpeMeHHO B3aHMHo Lue ce

HH(4opMHpaT 3a HaCbrithJIH fipOMeHH B HaLHOHaJ1HOTO 3aKoHo aTeniCTBO,

KOHTO Lue flOBfIHtAAT Bbpxy 3aUHTaTa Ha KJIacHdHuIHpaHaTa HH(IOpMaILHi.

B Te3l cJiTy'aH uoroaapAlUHTe Ce cTpait ce nIH4OpMnpaT no peaa iia 4jl. 4,
an. 3 H air. 4, 3a ita O

6
Ch-aAT BH3MO)KHHTe H3MCHCHPHI B TOBa

Cnopa3yMeHwe. MexactyspeMeHHo KfiacqbHtHpaHaTa HHqbOpMatm ce

ona3Ba cnopeA Knay3w[C Ha Cnopa3yMeHmeTo, C H3KIIOe4CHHe Ha cnyqaHTe,

KOraTO 1Mta ApyrF AOFOBOpeHOCT- B HHCMeHO c opMa.

(3) He rpa6Ba xia ce ripexloc-ra]a jRocTn )O KJnaciHIHpaHa
HH4bOpMaaLHYJ eHHCTBeHO Ha OCHOBaHHe Ha paHr, JIt'b)*CHOCT HAH

cepTH4HKaT 3a qonycK. AOCTHnThT AO KJaC4HLIHqpaHa HHtopMalHMA

Tp i6Ba aa ce Jaaa caMO Ha Te3H IHLIa, KOHTO HMaT cepTH4)HKaT 3a JgoJIyCK
B ChOTBeTCTBHe C HaLIHOHaJIHOTO 3aKOHOgIaTeJICTBO Ha goroBapailikaTa ce

CTpaHa H 3aeMaHaTa OT TAX rJLKI-HOCT Hanara laBai-ieTO Ha TaKIB AOCTrbi.
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(4) UoroBapAwaTa ce cTpaHa-nojiy-laTe1 ce 3a.Tubji)aBa:

a) ;ia He nipeocTaBg KnaciHbmvipaHa I4HbOpMauHA Ha

npaBHTeJICTBO, fIHle, HHCTHTyUHA Ha Tpera cTpaHa 6e3 npeRBapiienHo

nmCNmeHO cTJIiacte Ha AoroBapwauaa ce CTpaHa-aBTOp;

6) aa OCHrypH HHBO Ha K11CHt4HKaUH5 Ha KjiacHtflUnpaHaTa

iHtopMauiA, C-bOTBeTHO Ha HHBOTO kaxeiio OT aoroBap1ItaTa cc CTpaHa-

agTop,

B) qa He H3nlOJI3Ba KjiacHmHuHpaHaTa HH0opMaUkIA 3a zpyra iuen

OCBeH 3a Ta3H-, 3a KOlTO e [IpeAOCT0aBeHa;

r) aa rapaHTHpa qaCTHHTe ripaua, KaTO iia-reHTHH, aBTOpCKI! ripaBa

M4fln TpFOBCKH TafIHH, BKJIIOqeHH B K.racH4HuHpaHaTa fHHIOpMaUHA.

(5) AKO Memy aoroBapaMUIHTe ce cTpaHH HMa CKnroqeHH HAKaKBM

,Rpyri cnopa3yMeHHl, BKJI10BaaH 1O-CTpOFH ipaBviiia, 3aciraul

O6MAHaTa Hfi 3aLUMTaTa Ha KfaciitHuipaHaTa HHdtopmaulHx, Te3H npaBlna

we ce ripHnaraT.

qjieH 4
KoMneTeHTHII opraln

(1) KOMnieTeHTHHITe opraHH Ha abpI>KaBHTe Ha IOoBapLWHTC ce

CTpaHH Ca:

3a PeTy6JnHKa JIaTBHA: BIopo 3a 3amUHTa Ha KoicTrryiAira.

3a Peny6IHKa FgnrapHA: I-bp)KaBHa KOMHCHX 1O ci1r-ypHocTa Ha

HHqopMaitqTfaa;

(2) KOMieTeHITHIHTe opraim Le ipeloCTaB1T eqIlH Ha apyr
o4rHLma.IHHTe cm peKBI-3HTlI.

(3) KoMneTeHTHHTe opraHH we ce HHOpMpHpaT B3allMHO 3a
,aeACTBaLIOTO 3aKOHOjLaTeJICTBO Ha T31xjia TepHTOpH5A, pernameHTipauo

3alHTaTa Ha KfacHbtmuHpaHaTa HH4ropMaulHA.

(4) C Lien rOCTHraHeTo Ia 11O-TRCHO C-bTpyaHHqeCTBO HpH

H3IIhJIHeHHeTIO Ha HaCTOAMIOTO Cnopa3yMeHHe KOMfleTeHTHHTe opraHH
MOraT zia npoBeKqaT KOHCyJITaLIHH no MOj6a Ha HAIKOAI OT TIX.



Volume 2301, 1-41011

(5) C uien nocrtrarie ii noagurpwaiie iia cxoXaHm cTaHaap-ri 3a

cHr-ypuocT, KOMHeTeHTHHTe opraHH, fpH Moj16a, ige cii npeaocraBxr eRHH

Ha Apyr HH4bopMauHa1 OTHOCHO cTaHaapTIrTe 3a ciarypHOCT, npouetypHTe H

npaKTHKaTa 3a 3atttHTa Ha KJiacHcnuHpaHaTa HH opMauwHq B CL6OTBeTHaTa

aoroBapsiua ce cTpaHa.

(6) KoMneTeHTHHTe opraHl MoraT Ra nl amicaaT lOKyMeHTH B
H3nibJlHeHHe Ha TOBa Cnopa3yMeHHe. Cnea npeRBapHTeiHiH KOHCyJITatLHH

cc cOTrBeTHHTe KOMneeHTHH opraHH, ApyrH YIhJIHOMOULeHH opraim no

CHrypHoCTra OT aOFOBapuuHTe ce TpaHH, CiLuO MoraT aia no~LrIHCBaT
JIOKyMeHTH B H3rlJIHeHile Ha TOBa Cnopa3yMeHe.

'I.rien 5
HlpeiianHe Ha XJ 2aCaHblnwtpana nn opMaunaI

(1) flo npaBHno KnacHq)H1WpaHaTa HHcPopMama Tp316Ba zaa ce

npe~aaa qpe3 H3nOY3BaHeTO Ha HJIOMaTHmeCKH HIH BOeHHH KypHepH.

oroBapsituaTa ce cTpaHa-nomy'aTeii TpA6Ba nHCMeHo Aa nOTBSp IWi, me e
noiiyqtnia Knactl HutpaHaTa HHqopMaxHR.

(2) KnacrtnuttHpaHaTa HH4opMaumHH Mo)Ke aa ce ripeaaa qpe3

3aLIlHTeHH TeJIeKOMyHHKauLHOHHH CHCTeMH, MpeC)KI HJ]m eJIeKTpoMaFHHTHH
cpelcTBa, olo6peHH OT KOMfieTeHTHHTe opraiH H pa~rionaraum cCHc
CepTH4JHKaT, H32,aJeH c-briaCHO HaLHOHa~jHOTO 3aKOHoaaTeIcTBO Ha

AOrOBaPAIHTe ce cTpaHH.

(3) apyrH oao6peHH cpeac-rBa 3a npeaaBa-e Ha KnacmHuHpaHa
HH4tOpMaUHA MoraT ija ce H3nouI3BaT, aKo 3a TOBa ce nOFOBapXT
KoMneTeHTHHTe opraHM.

(4) B ciyqai , qe Tp36Ba Ra ce npeAaae rojiuMa npaTKa, c-bgbp>awa
KnacHHuHpaHa IH(cOpMauHw, KOMneTeHTHHTe opraHH Tp316Ba B3aHMHO jia
ce 1IOFOBOpST H onpegenT cpexAcTBaTa 3a TpaHCrIOpTHpaHeTo, MaptupyTa H
MepKHTe 3a CHFypHOCT.

qjieH 6
-peBoa, pa3MHOlcaBaHe, yH11WowaBaHe

(1) Flpeoaa H pa3MHO>KaBaHeTO Ha KjiaCHqbHuipaiHTe MaTepHaiH,

ciabfpXKamH HH43opMatHA C-C cTeneH Ha ceKpeTHOCT SEVIS I
SLEPENI /TOP SECRET/ CTPOFO CEKPETHO Tp36Ba Aa ce
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H3B.pUIBa ealMHCTBCHO nO rHCMeHO pa3pemeHHe Ha KOMHICTeHTHH3 oprai
Ha q-bp)i(aBaTa Ha Aoro~apnmara ce CTpaHa-aBTop.

(2) BcHtIKH npeBo0H Ha CjiacHftiutpaHa HHpopMauim Tpx6Ba aa ce

H3BbpWlBaT OT JImHa, Ha KOHTO e l3)laleHO pa3penienne 3a ,onycx. TC3H

npeBogu Tpm6Ba Ra HOCXT IOJRXO,31jI rpH4 3a CeKpeTHOCT H noaxoanua

aHOTatHA Ha e3HKa, Ha KORTO ce 17peBeieHH, B KOATO ce nOCO4Ba, qe

rlpeBoxa cbAl-bp>a KfiacHqHwupaHa !H4o0pMaLiHA Ha qoroapqmaTa ce

cTpaHa-aBTOp.

(3) TIpH pa3MHOwKaBaHC Ha KjIacHuiJnLtHpaHa IIHuopmauHA, rpn~a 3a
ceKpeTHOCT Ha Op~rIHanIa ctiwo "rp~6Ba xa 6ibae pa3MHO)feH HMn

OT6erlA3aH Ha BCIKO KonHe. Ta3m pa3MHO)KeHa HH(popMaLIHA Tpx6Ba 'a
6ije UocTaBeHa nofl C-bIHJIl KIITpOJf KaTO op~rHa.rmara HHwopMautm.
bpoxr Ha KO1IIHIra TpR6Ba uia 6-6Ae B paMKIiTe Ha HeO6XOLqWMHA 6pofi 3a
O4bHUHaJ1HH UeYIH.

(4) KnacHqbnrpaHiTe maTepHanm -rpq6Ba aa 6-bgaT yHrlmo)KeHH

HJIH BH.IIOH3MeHTHH rio TaK'bB Ha'HH, 4C ,a HC MOAKe aa 6,ibaT

Bb-3CTaHOBCHH I131IAIO HJIr oT-lacTH.

(5) HHibopMatrfa C-bC CTenfeH ceKpe-THOCT SEVISKI SLEPENI
/TOP SECRET/ CTPOFO CEKPETHO He rpA6Ba aa ce yHmLuO)KaBa.

TA Tp6Ba aa ce npelocTaBH o6paTHO Ha KOMleTeHTHHXI opraH Ha

)aoroBapmIuaTa ce cTpaHa-aBTOp.

4Inen 7
KjiactiupnuupaHI Aiorogopli

(1) AKo aoroBapAwara ce cTpaHa o6Mncfisi CKHoqBaHCTO Ha

YnacH4bHuJpaH 1orOBOp C' KOHTpareHT, HaMHipaif ce Ha TCpHToprlTa Ha

izpyraTa aoroapana ce cTpana HJIt C KOHTpare'HT Ha IpyraTa ZoroBapAuia

ce cipaHa, KOTO ce iiaMrpa Ha TepHlTOPHATa Ha lbpBaTa aoroapfmua ce

cTpara, Tp516Ba npcBapnlTeno nIa riojy)yn yBepCnne OT KONIneTeHTHHA

opraH, qe npe I o)KeHHm KOHTpareHT HMa CepTHcbHKaT 3a qocT'-bI,
OTI'onaptuiii a H3iicKBaHOTO HHBO Ha KjiaCH HKaamH5 H e npHnio>icui

IIOJIXOzitlI MepKH 3a cirypHOCT, 3a jIa OCurypH 3aUjlHTa Ha

KJiacnfIupaHaTa HHiJOpMauHf. CbLUO TaKa TOBa yBepeHle BKJlloqBa

3aLA-1hi)eHHeTO ia rapatHTpa, qe MepKhtTe 3a CHrypHOCT Ha npoyieHHAI

KOHTpareHT OTFOBapMT Ha HaLUHOHaJlHOTO 3aKOHO.aaTejlCTBO 3a 3ailU4Ta Ha

KnacH4)1utHpaHaTa HH(PopMattHA H ie Te3{ Mepi ce KOHTPOJHpaTr OT
KOMneTeHrTHrl opraH.
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(2) KoMneTeHTHt'rqT opraH HJIH yn,JIHOMOmuenHT opraH no

cHrypHocTra Ha KOHTparerra oxroBapi 3a rapaHTHpaHeTO, ie Bczica
KnIacHqJHulpaHa HHqopmaUHa, KOTO e 6Hnja npe)iocTaBeHa Ha

KoHTpareHTa Ha apyraTa aoroBapnua ce cTpaHa Hu e .6ina cB3laaeHa BIB

Bp'b3Ka C KnacH4)HqupaH .OrOBOp, HMa HHBO Ha KJnaclcjM4KauHlq. Ho6 Mo6a

Ha yf-lJ'HOMOLIeHHA opraH no CHfYpHOCT-a H!IH KoMneTeHTHHu opraH Ha

KoHTpareHTa, yIn,.rHOMOImeHHAlT opraH no crrypHocTTa HtM
KoMreTeHTHHST opran Ha xgpyraTa AoroBapAma ce cTpana Tp36Ba xta

ripe/aOCTaBH CHHCIK C H3HCKBaHH1Ta 3a cHrypHOCT. YnI1HoMoIneHHIT

opraH no cHrypHocTra HJIl KOMneTeHTHH3[T opraH Ha AipyraTa noroBaptLua

ce cTpaHa CSILO Taxa TpA6Ba Aa npe!oc-raiH Ha ynnJlHOMomgeHH51 opraa no

CHrIypHocTra Hfim KOMHieTeHTHHI opraH Ha KOHTpareHTa yBe~LOMleHHe, qe

xoHTrpareHTbT cc e 3aIbJDKHn ia Cna3Ba HaLtHOHanJHOTO 3aKOHOIaTeJICTBO

3a 3auArHTa Ha KiaCHwipaHaTa HH4)opMaxmi. YrI-bRHOMoweHHAT opraH
no cHrypHocTra HRlH KoMreTeHTHHA oprIaH Ha ApyraTa zOroBapAwIa ce

cTpaHa Tp36Ba aa npegIoCTaBH Ha y1IflHOMOI1ieHHA1 opraH no cnrypHocTra

HAMl KOMHCTeHTHHuFl opraH Ha KOHTpareHTa rOXOZLtLUO yBeOMJIeHHe

OTHOCHO 3aqITJDKeHHeTO Ha KOHTpareHTa aa 3atWHTaBa Kniacti)LHpaHaTa

HH4opMauH..

(3) KoMrjeTeHTHHT opraH HRHl ylmnHOMoHLeHHaT opraH no

crirypHocrra Ha KOHTpareHTa Tpsl6Ba rHCMeHO fla nOTHBpAlH noiytiasaHeTO

Ha cnICbKa C H3HCKBaHHATa 3a CrIypHOCT H H3rlpatlareTO Ha CrHCIbKa Ha

KoHTpareHTa.

(4) BIB BCtiK cJIymaH KOMnreTCHTHI4T opraH H111

ynlbfHOMOUmeHH[T opran no ciryprocTra Ha KOHTpareHTa Tpq6Ba xa

rapaHTHpa, tie KowrrpareH-rT me 6opaBr C BCMHKH HaCTH Ha aoroBopa,

KOHTO H3HCKBaT KnaCn)HIuHpaHe, rio cMH31 Ha t Hn, HO KOHTO 6opaBH C

KuacHlupaHaTa HH4IopMaumt Ha abpA<aBaTa, OT KOATO e KOHTpareHrbT,
B CIOTBeTCTBHe C HHBOTO Ha KJIacHHHpaHe, onpeae~leHO R cn-c'Ma C

I3HCKBaHHATa 3a CHrypHOCT.

(5) B ciyqaaI, qe ynITlHOMOrUeHHAT opraH no CHFtypnocTra Hfill

KOMneTeHTHHAT opraH OA06pAT Knac"tdmu paHaTa qaCT or RoroBopa, we

ce npuiaraT rlpaBHlaTa Ha an. 2 H an. 4 OT T03 qneuH.

(6) AoroBapqieHTe cc cTpaH Tpq6Ha jta ca CnrypHH, qe
KIracdicjHp paHHrT XAoroaop e nogrmca Him eaeHyauiro pa6oTaTa no

KJIacti HJHrpaHmTe pa3AeJ]H 3anoqBa CaMo cnIea KaTO KOHTpaeFHTLT e BIBeJn

MepKH 3a CarypHOCT.
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q'eli 8
H-[ocemeHiB

(1) EKCrIepTHTe no CHl'ypHOCTra OT KOMneTeHTHHTe opraHl HJIH OT

ynIbJIOMOt1MCHHTe opraHR no cHrypHocTTa MoraT ,aa npoBe)KxaT

rlepOLd0IHHHM cpeujH, Ha KOHTO Aa o6c1bxcaT npoueuypHTe 3a 3aIiHTa Ha

KJiacmdHbnnupaHaTa mtH4opMalnh1l.

'(2) Heo6xoztwio e npeaBapHTeflHO ojo6pemie OT yINbJIHOMUIUeHH4

opraH no cHrypHocra HiH OT JTpyrHTe KoMneTeHTHH opaH" Ha CTpaHaTa-
qOMaKHH Ha jiHuaTa, KOHTO LIe H3BbpWaT noceuleHHe, aKo e neo6xolHM

,ocbhn Ro KjiacH4JmiHpaHa HH opMa1H[a Hiu a o nOMeUeHHA, K bIueO ce
H3FOTBIA, o6pa6oTBa HiH cixpanHBa TaKaBa HH4)OpMauuA.

(3) PeA-,T 3a OC'beCTBRBaHe Ha nocemlemig TpA6Ba aa 6.te

c'IbrJacyBaH MeKay KOMrneTeHTHHTe oprami.

(4) BCqKa crpaHa Tpi6Ba aa rapaHTHpa 3amIHTaxa Ha JnHHTe ;iaHHH
Ha flHUaTa, KOHTO H3BpuiBaT noceiUteHne B C'bOTBeTCTBHe C HaiHOHaJiHOTO
3aKOHoaieTjCTBO It pa3Hopeq6HTe.

'-ieH 9
HapywaBaHe ia M IepKITe 3a cnrIyptiocT

(1) B cJIyqaP Ha Hapywanauie iia MepKHTe 3a CHrypHOCT, KoeTo e
ROBejfo ao peaheH H[H B-,3MO>KeH HeperiaMeiiTHpaH AocTn )JO huBH
pa3KpHBaHe Ha KjiacHimLUHpaHa HH(popMaIJHI, C ,3,IakeHa Him ioJiyqeHa OT
)ipyraxa uoroaaputAna ce cTpaa, KOMneTeHTHH4.RT opraH Ha cTpaHaxa, B
KOATO ce e nojiyqHjlo Hapyuaae Ha MepKItTC 3a CHFYpHOCT Tpq6Ba jia
HH4Iopmtpa KOMrieTeHTHHSi opraH Ha qpyraTa aoroaapAmia ce cxpaHa
Bb3MOA(HO Haf4-6Kp3o H aa nponeae Iieo6xoaiiMOTO pa3cneuaaHe. HpH
Heo6xoXIHMOCT gpyra-a aoroapiaa ce cTpana Tpq6Ba ia oKaA<e
cbraefiCTBHe iipH pa3C.leqBaHeTo.

(2) B cJiyaHTe, KoraTo Heper-jaMeHTHpaiHq5 ROCTIn WH
pa3KpHaero ce Hl3BbpLuH B ipyra vbp)KaBa. pa3JI4LHa OT )[oroBapAIMTe
ce CTpaHH, KOMreTerHTHHBT oprafi OT H3ipamawa-ra ioroapmia ce CTpaHa
xpui6Ba ia npenpmeme ,7ef1CTBHRTa no aji. 1.

(3) B-bB BCHqIKl cuyqaH ipyraTa aoroapxaa ce CTpaHa TpH6Ba ia
6,ae HH 4opMHpaHa 3a pe~yJTaTHTe OT pa3cneitBaHCTO H TpAC6Ba ja nosiyq
OKOHtqaTe.rIHOTO CTaHOBHWle 3a npiHThHnre H pa3Mepa Ha UmeTHTe.
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tlnen 10
Pa3xojw

Bc5Ka eaHa OT ZAorOBapRIaUlTe ce cTpaHH ce OTKa3Ba OT npaBOTO CH

Ra npe~amBmBa CHp3Mo AtpyraTa cTpaHa HCKOBC 3a pa3xol Ino npl4naraHeTo

Ha TOBa Cnopa3yMeHtte.

lTheH 11
3a€JiIO4HTeSHi pa3nopeR6ni

(1) ToBa cnopa3yMemie ce cKIIo'IBa 3a HeonpeaeneH neptioq OT

BpeMe. JgoroBapUHTe ce cTpaHH Tpq6Ba B3aHMHO ga ce yBeaO1MHT

rHCMeHO 3a OKOHqaTeRHOTO H3pa6OTBaHe Ha Heo6XO.LHMHTe B bTpCeLHH

3aKO11OBH npouteaypm no BIIH3aHeTO B CHina na cnopa3yMeHHTeO.

(2) BcaIKa aoroeapima ce c-pana mo)Ke ata npeKpaTHI HaCTOalWOTO

Cnopa3yMetime qpe3 nHCMeHO yBeaoMTeHHe o apyraTa cTpaHa.

Criopa3yMeHHe-ro tle ce CqHTa npeKpaTeno 6 mecetta OT RaTaTa Ha

rtoty'laBaHe Ha yBeaoMinHHeTO. He3aBmcHcmo OT flpeKpaTBaHeTO Ha TOBa

cnopa3yMeHHe BCAKa KflaCH HutHpaHa HH4,opMaUHt1, npeaocTaBeria no

Cnopa3yMeHHeTO Tpq6Ba aa npoR'bnRKH axa 6ine 3aLuHTaBaHa cbrJIaCHO

ropenocoqeHHTe pa3nopel6H, gto MoMeHTa, B KOHTO aoroBap igaTa ce

cTpaHa-aBTOp ocBo6oiH aOrOBaptiutaTa ce CTpaHa-noyqaTen OT TOBa

3ax-1,)KeHHe.

(3) ToBa Clopa3yMeHme MowKe aa 6bae H3MeH31HO B13 'OCHOBa Ha

J1ByCTpaHHO IIHCMeHO c riiacHe Ha JtorOBaptIitHTe ce CTpaHH.

I/3MeHeHHATTa BJH3aT B cHJ1a cbrIaCHo an. 1 Ha TO3H qYeH.

(4) BCH'qKH CrlOpoBe OTHOCHO T1KyBaHeTO HJnH npHlnaraHeTO Ha

TOBa Cnopa3yMeHfie Tp5I6Ba aa ce pemuaBaT qpe3 KOHCyJITaflHH MexcAy

jIoroBapimI-Te ce CTpaHH 6e3 HaMecaTa Ha BaHinHa IOpHC)11HKUH5I.
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Hlo~jmicawo B __ ______iia V6' W4a

B jIBa eqitoo6pa3HH eK3eMiiAllpa, BceK, OT KOUTO iia 3IaTBOIACKH, 6bsirapcKM

H aHFJIUAiCKII e3HK. B cnyniat Ha pa3.rlHNHA B TJIKyBaHeTO, ,lepoaaBeH e

TeKCThT Ha aHlrHHCKH e3HK.

3a ilpaBiTenICTBOTO na
Peny6nHKa IlaTBliA:

3a npaBuTencrBo-ro ia
Peny6mKa bi3nIrapim:
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA
ON THE MUTUAL PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Bul-
garia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Having agreed to hold talks on political and security related issues and to broaden and
tighten political, military and economic co-operation,

Realising that resulting co-operation may require exchange of classified information
between the Contracting Parties,

Desiring to create a set of rules regulating the mutual protection of classified informa-
tion which would apply to the co-operation agreements and arrangements to be concluded
and classified contracts to be awarded between the Contracting Parties containing or in-
volving classified information,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) "Classified Information" means:

- for the Republic of Latvia:

information, document or material, which contains state secret, namely, military, po-
litical, economical, scientific, technical or any other information, which is included in the
list approved by the Cabinet of Ministers and the loss or unsanctioned disclosure of which
can impair national security, economical or political interests;

- for the Republic of Bulgaria:

information, defined under the national legislation, the unauthorised access to which
can impair or harm the interests of the Republic of Bulgaria, related to the national security,
defence, foreign policy or protection of the constitutionally established order.

(2) "Classified Document" means any recorded information, regardless of its physical
form and characteristics, including the following media of information: handwritten or
printed material, programs for data processing, seals, maps, tables, photographs, drawings,
paintings, engravings, charts or parts thereof, sketches, rough copies, working notes and pa-
pers, carbon copies, ink ribbons or reproductions by any means or process, any sound,
voice, magnetic or video or electronic or optical recordings in any form and portable Au-
tomatic Data Processing equipment with resident computer storage media and removable
computer storage media.

(3) "Classified Material" means any item of technical character, equipment, installa-
tion, device or weapons either manufactured or in process of manufacture, as well as com-
ponents, used for their manufacture.
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(4) "Receiving Contracting Party" means the Contracting Party to which Classified In-
formation is transferred as represented by the Competent Authority or a Designated Secu-
rity Authority.

(5) "Originating Contracting Party" means the Contracting Party initiating Classified
Information as represented by the Competent Authority or a Designated Security Authori-
ty.

(6) "Competent Authority" means the authority, which in compliance with national
legislation of the respective Contracting Party is responsible for the protection of Classified
Information and for the implementation of this Agreement. Such authorities are listed in
Article 4 of this Agreement.

(7) "Designated Security Authority" means a Government authority and/or municipal
institution, enterprise or establishment found by such institutions, the performance whereof
is related to the use or protection of Classified Information and which possess the right to
classify and declassify information.

(8) "Contractor" means an individual or a legal entity possessing the legal capability to
undertake contracts.

(9) "Classified Contract" means an agreement between two or more administrative en-
tities or private organizations creating and defining enforceable rights and obligations be-
tween them, which contains or involves Classified Information.

(10) "Third Party" means an international organization or a third state that is not a party
to this Agreement.

Article 2. .Securiti Classifications

The Contracting Parties agree that the following security classification levels are
equivalent and correspond to the security classification levels specified in the national leg-
islation of the respective Contracting Party:

Republic of Latvia Equivalent in English Republic of Bulgaria

SEVISI SLEPENI TOP SECRET CTlDFFOCEKrO

SLEPENI SECRET CECPETHO

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL FIOBEPHTEJIHO

Article 3. National measures

(1) In compliance with their national legislation the Contracting Parties shall imple-
ment all appropriate measures for the protection of Classified Information to be transferred
under this Agreement or to be created in connection with a Classified Contract. The same
level of protection shall be ensured for such Classified Information as it is provided to the
national Classified Information with the corresponding security classification level.
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(2) The Contracting Parties shall in due time inform each other about occurred changes
in the national legislation, which affects the protection of Classified Information. In these
cases the Contracting Parties shall inform each other in compliance with Paragraphs 3 and
4 of Article 4 in order to discuss the possible changes in this Agreement. Meanwhile the
Classified Information shall be protected according to the provisions of the Agreement, ex-
cept for cases when there are other written agreements.

(3) No one shall have access to Classified Information on the single grounds of rank,
official- position or security clearance. Access to Classified Information shall be limited
only to those persons who have a security clearance in accordance with the national legis-
lation of the respective Contracting Party and whose official duties require such access.

(4) The Receiving Contracting Party is obligated:

a) not to provide Classified Information to a Government, person or institution of a
Third Party without a prior written consent of the Originating Contracting Party;

b) to afford to Classified Information a security classification level equivalent to that
provided by the Originating Contracting Party;

c) not to use Classified Information for other purposes than it is provided for;

d) to guarantee private rights, such as patent rights, copyrights or trade secrets, that are
involved in Classified Information.

(5) If any other Agreement concluded between the Contracting Parties contains stricter
regulations regarding the exchange or protection of Classified Information, these regula-
tions shall apply.

Article 4. Competent Authorities

(1) The Competent Authorities of the states of the Contracting Parties are:

For the Republic of Latvia:

- Constitution Protection Bureau;

For the Republic of Bulgaria:

- Information Security State Commission.

(2) The Competent Authorities shall provide each other with their official requisites.

(3) The Competent Authorities shall inform each other of the legislation in force on
their respective territories regulating the protection of Classified Information.

(4) In order to ensure close co-operation in the performance of the present Agreement,
the Competent Authorities may hold consultations at the request made by one of them.

(5) In order to achieve and maintain comparable standards of security, the respective
Competent Authorities shall, on request, provide each other with information about the se-
curity standards, procedures and practices for safeguarding Classified Information in the
respective Contracting Party.

(6) The respective Competent Authorities can conclude executive documents to this
Agreement. Subject to prior consultation with the respective Competent Authorities, other
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Designated Security Authorities of the states of the Contracting Parties are also allowed to
conclude executive documents to this Agreement.

Article 5. Transfer o/ C/assified Information

(I) As a rule, Classified Information shall be transferred by means of a diplomatic or
military courier. The Receiving Contracting Party shall confirm in written form receipt of
Classified Information.

(2) Classified Information may be transmitted via protected telecommunication sys-
tems, networks or other electromagnetic means approved by the Competent Authorities and
holding the certificate issued pursuant to the national legislation of either Contracting Par-
ty.

(3) Other approved means of transfer of Classified Information may be used if agreed
upon by the Competent Authorities.

(4) If a large consignment containing Classified Information is to be transferred, the
Competent Authorities shall mutually agree on and approve the means of transportation,
the route and security measures.

Article 6. Translation, reproduction, destruction

(1) Classified Documents containing SElSKI SLEPENI / TOP SECRET/ CPI:OCWCUlttO
information shah be allowed for translation and copying only on the written permission of the Competent
Authority of the state of the Originating Contracting Party.

(2) All translations of Classified Information shall be made by individuals who have
an appropriate security clearance. Such translation shall bear appropriate security classifi-
cation markings and a suitable notation in the language into which it is translated indicating
that the translation contains Classified Information of the state of the Originating Contract-
ing Party.

(3) When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon
also shall be reproduced or marked on each copy. Such reproduced information shall be
placed under the same control as the original information. The number of copies shall be
limited to that required for official purposes.

(4) Classified Material shall be destroyed or modified in such a manner so as to prevent
its reconstruction in whole or in part.

(5) SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET/CGTPOH..PE1HO information shall not be
destroyed. It shall be returned to the Competent Authority of the state of the Originating Contracting Party.

Article 7. Classified Contracts

(1) Should a Contracting Party considers concluding a Classified Contract with a Con-
tractor residing in the territory of the state of the other Contracting Party or with Contractor
of the other Contracting Party residing in the territory of the state of the first mentioned
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Contracting Party, an assurance from the Competent Authority shall be obtained in advance
that the proposed Contractor has a security clearance corresponding to the required security
classification level and has implemented appropriate security arrangements to ensure the
protection of Classified Information. This assurance also involves the obligation to ensure
that the security arrangements of the security cleared Contractor correspond to national leg-
islation on protection of Classified Information and that these arrangements are supervised
by the Competent Authority.

(2) The Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor

is responsible for ensuring that each piece of Classified Information, which has been either
released to the Contractor of the other Contracting Party or generated in connection with a
Classified Contract, has been assigned a security classification level. By request of the
Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor, the Compe-
tent Authority or the Designated Security Authority of the other Contracting Party shall
provide a security requirements list. The Competent Authority or the Designated Security
Authority of the other Contracting Party shall also provide the Competent Authority or the
Designated Security Authority of the Contractor with a notification stating that the Con-
tractor has undertaken to observe national legislation on the protection of Classified Infor-
mation. The Competent Authority or the Designated Security Authority of the other
Contracting Party shall submit to the Competent Authority or the Designated Security Au-
thority of the Contractor an appropriate notification of the Contractor's obligation to protect
Classified Information.

(3) The Competent Authority or the Designated Security Authority of the Contractor

shall confirm in writing the receipt of the requested security requirements list and forward
list to the Contractor.

(4) At all events, the Competent Authority or the Designated Security Authority of the
Contractor shall ensure that the Contractor will handle the parts of a contract, which require
classification, in the same manner as Classified Information of the state of the Contractor
in compliance with the security classification level fixed in the security requirements list.

(5) Should the Competent Authority or the Designated Security Authority approve a
classified subcontract the Paragraphs 2 and 4 of this Article shall apply accordingly.

(6) The Contracting Parties shall assure that a Classified Contract is concluded or,
eventually, work on classified parts begins only after the Contractor has implemented se-
curity measures.

Article 8. Visits

(1) Security experts of the Competent Authorities or the Designated Security Author-
ities may periodically visit each other in order to discuss the procedures for the protection
of Classified Information.

(2) The prior approval of the Competent Authority or the Designated Security Author-
ity of the host state shall be required in respect of visitors if access to Classified Information

or to premises where Classified Information is developed, handled or stored is necessary.

(3) The procedures related to visits shall be developed and agreed between the Com-
petent Authorities.
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(4) Each Contracting Party shall guarantee the protection of personal data of the visi-
tors according to the respective national legislation.

Article 9. Breach of Security

(I) In case of a breach of security that results in real or possible unauthorised access to
or disclosure of Classified Information, originated or received from the other Contracting
Party, the Competent Authority in whose state a breach of security occurred shall inform
the Competent Authority of the other Contracting Party as soon as possible and carry out
the appropriate investigation. The other Contracting Party shall, if required, cooperate in
the investigation.

(2) In case the unauthorised access or disclosure occurs in a state different from the
Contracting Parties, the Competent Authority of the despatching Contracting Party shall
take the actions as of Paragraph 1.

(3) In any case, the other Contracting Party shall be informed of the results of the in-
vestigation and shall receive the final statement as to the reasons of the event and the extent
of the damage.

Article 10. Expenses

Each Contracting Party shall waive claims to other Contracting Party for expenses in-
curred under the implementation of this Agreement.

Article I/. Final Provisions

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Contracting Par-
ties shall notify each other in writing that the necessary internal legal procedures for the en-
try into force of the Agreement have been completed.

(2) Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notice forwarded
to the other Contracting Party. The termination shall enter into force six months after the
date of receipt of the notification. Notwithstanding the termination of this Agreement, all
Classified Information provided pursuant to this Agreement shall continue to be protected
in accordance with the provisions set forth herein, until the Originating Contracting Party
dispenses the Receiving Contracting Party from this obligation.

(3) This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent of both
Contracting Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with Paragraph
I of this Article.

(4) Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved amicably by consultation between the Contracting Parties without recourse to out-
side jurisdiction.
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Done at Riga on 5 July 2002, in duplicate in the Latvian, Bulgarian and English lan-
guage all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

INDULIS BERZINS

For the Government of the Republic of Bulgaria:

SOLOMON PASSY
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[ LATVIAN TEXT - TE TI LETTON ]

LATVTJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

UN

BULGARIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS

LIGUMS

PAR SAVSTARPIJU KLASIFICETAS

INFORMACIJAS

AIZSARDZIBU



Volume 2301, 1-41011

Latvijas Republikas vald-ba un Bulgarijas Republikas valdiba (turpmdk sauktas

"Ligumsladzejas Puses"),

vienojuds vest sarunas par politiskiemn un ar drokbu saistitiem jautajumiem, un
paplatinat Un nostiprint politisko, militaro un ekonomisko sadarbibu,

apzinoties, ka sadarbibas rezultft5 var rasties nepieciegamiba apmain-ties ar
klasificdto informaciju starp LTgumsldzjarn Pusdm,

valoties radit klasific~t~s informdcijas savstarpdjas aizsardzibas noteikumus,
kuri tiktu attiecin5ti uz visiem nfkotne starp LigumsldzfjdM Pus~m
sladzamiem sadarbibas ligumiem un vieno~ands, un klasificetiem ligumiem, kuri
satur vai ietver klasificeto inform.ciju,

ir vienojugds par sekojogo:

1.pants
Definicijas

(1)"Klasificdt5 informiicija" Jr:

- Latvijas Republikf:

informacija, dokuments vai materials, kas satur valsts noslpumu, proti,
milita-u, politisku, ekonomisku, zin~tnisku, tehnisku vai jebkuru citu
inform~ciju, kas ieklauta Ministru kabineta apstiprindta saraksta un kuras
nozaudEana vai nesankcioneta izpaugana var nodarit kaitEjumu nacionadajai
drosi-bai, ekonomiskajam vai politiskajdm interes~m;

- Bulgarijas Republika:

naciondlajos tiesibu aktos noteikta informicija, kas saistita ar nacionlo
drog-bu, aizsardz-bu, arpolitiku vai nodibinitis konstitucionals krtibas
aizsardzibu, neatlauta pieeja kurai var apdraudet vai nodarit kait~jumu
Bulgdirijas Republikas interesem.

(2) "Klasific~ts dokuments" ir jebkura flks~ta informacija, neatkarigi no tas
fiziskis formas vai ipa ,hm, ieskaitot ddus informicijas lidzeklus: ar roku
rakstits vai iespiests materials, datu apstrfdes programrnmas, zimogi, kartes,
tabulas, fotografijas, zimejumi, gleznojumi, gravajumi, to uzmetumi vai dalas,
skices, melriraksti, darba piezimes un papiri, kopijas, kas izdaritas ar koppapiru,
tintes lentes vai jebkura veida vai tehnologiska procesa reprodukcijas, jebkuras
skapas, balss, magnZtiskie vai video, vai elektroniskie, vai optiskie, ieraksti
jebkurd forma, un parnesams automdtiskis datu apstrides aprikojums ar
pastavigu informicijas nesaju un parvietojamu informacijas neszju;
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(3) "Klasificets materials" ir jebkura tehniska rakstura vieniba, aprikojuns,
iekArta, itrace vai icro~i, kas ir izgatavoti vai atrodas izgatavo~anas proces, kd
a,, to izgatavogan5 izmantojanids sastdvdalas.

(4) "SaqZemEja LTgumsl dzeja Puse" ir LigumslUdzeja Puse, kurai Klasificetd
informicija ir nodota un kuru pirstiv Kouipetent5 instiliicija vai Nn7Trnt

droribas institficija.

(5) "Izelsines LiguIinslgdzja Puse" ir LlgLuIIsIdz~jd Ptse, kua ii adijusi
Klasificeto informaciju un kuru parstav Kompetenta instituciia vai Nozimeta
drog-ias institficija.

(6) "'Kompetcnta institficija" ir instittcija, kas saskai, ar attiecigas

Ligumsledzrjas puses nacionflajiem tiesibu aktiem ir atbildiga par KlasificEtas
inforrn.cijas aizsardzibu un par 9i Liguma izpildi. Sis institfcijas ir minetas

Liguma 4.pantd.

(7) "Nozim~ta druhibas institficija" ir valdibas un/vai pa~valdibu natitficija, vai
Wadas instittcijas dibints uznermums vai iestade, kuras darbiba ir saistita ar
Klasificdtas informfcijas izmanto anu vai aiT.sard7.Tu un kura ir tiesiga
klasificet vai deklasificEt informAficiju.

(8) "Liguma sWdzjs" ir fiziska vai juridiska persona, kura ir tiesiga sl]gt
ligurnus.

(9) "KlasificEts ligums" ir divu vai vairdku pdrvaldes iestdku vai privtto
orgaizaciju ligunis, kas tada an nosaka to tiesibas un pienakurnus un kas satur
vai ietver klasificto informaciju.

(10) "Tre.M puse" ir starptautska orgaiiz~cija vai tre5 valsts, kura nay ',
Liguma puse.

2.pants
Droibas klasifikicijas

Ligumsledz~jas Puses vienojas, ka ladas drogibas klasifikacijas pakapes ir
ekvivalentas un atbilst atticcigds Ligumsl~dz~jas puses nacion,5ajos ties-hu
aktns noteiktajam drnibas klasifikdiijas pakpem:

Latvijas Republika Ekvivalents anp!u valodd BulgM-ijas Republika

SEVISKI SLEPENI TOP SECRET CTPOFO CEKPETHO

SLEPENI SECRET CEK PETHO

KONFIDENCIALI CONFIDENTIAL rIOBEPHTEJIHO
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3.pants
Nacionalie pasalkumi

(1) Ligumsladzijas Puses saskapa ar to naciondlajiem tiesibu aktiem veic visus
atbilstogos pas~kumus Klasific~t~s informficijas aizsardzhai, kura saskad ar go
Ligurnu tiek nodota vai radIta saist-ba ar Klasificatu ligumu. 8dai informcijai
tiek nodroginfta t~da paga Iimepa aizsardziba, kada ir pieg/irta naciondlajai
Klasific~tajai informi.cijai ar atbilstogo drogibas klasifikicijas limeni.

(2) LigumsR~dz~jas Puses pienaciga laika informi viena otru par izmainam
naciondjajos ties-hu aktos, kas skar Klasificatis informdcijas aizsardz-bu. Sados
gadjumos Ligumsl]dz~jas puses informe viena otru saska i ar 4.panta trego
dalu, Jai apspriestu iesp~jamos Liguma groztijumus. Tikm~r Klasific~t5
informicija tiek aizsargita saskakid ar Liguma noteikumiem, iznemot gadijumus,
kad pastiv citi rakstiski ligumi.

(3) Nevienam nav pieejas Klasific~tajai informicijai pamatojoties vienigi uz
dienesta pak~pi, oficidlu amatu vai specidlo atlauju. Pieeja Klasificatajai
informacijai tiek atlauta vienigi persondm, kurirn ir speciald atlauja saskag1 ar
attiecigds Ligumslddzdjas Puses tiesibu aktiem un kuru dienesta pienikumi
prasa 9idu pieeju.

(4) Saqim jai Lgumsldz~jai Pusei ir pienakums:

a) nesniegt Klasificato informaciju Tregs puses valdibai, personin vai
instit(icijdm bez Izcelsmes Ligumsldz jas Puses iepriekgjas rakstiskas
piekri~anas;

b) pie lirt Klasificatajai infomnncijai drogibas klasifikdcijas pakipi, kas ir
ekvivalenta Izcelsmes Ligumsl~dz~ja Puses pie§Ijrtajai;

c) nelietot Klasificato informiciju mrdrliem, kuriem td nay paredzata;

d) nodro init privdtds tiesibas, tddas k5 patentu ties-has, autortiesibas vai
komercnoslpumus, kuras ir ietvertas Klasifictaja informicija.

(5) Ja Ligumsladzajas Puses ir noslgudas citu Ligumu, kas satur stingrkus
Klasifictds informacijas apmaipas un aizsardzibas noteikumus, tiek piem~roti
95di noteikumi.



Volume 2301, 1-41011

4. pants
Kompetentis institficijas

(1) Lgumsldzju PMu valstu Kompetentds instit~cijas ir:

Latvijas Republik5:

- Satversmes aizsardz-has birojs;

Bulg5rijas Republik5:

- Informacijas droHbas valsts komisija.

(2) Kompetentis institucijas pazigo vienai otrai to oficialos rekvizitus.

(3) Kompetentds institfcijas informe viena otru par savas attiecigajas teritorijas
sp!kd esogajiem ties-hu akiiem, kas nosaka KlasificEtds inform.cijas
aizsardz-bu.

(4) Lai nodroin5tu ciegu sadarbibu 9i Liguma izpildE, Kompetents institficijas
var nkot konsultdcijas prc vienas no §o institflciju luguma.

(5) Lai sasniegtu un uzturetu Ildzigus drofi-bas standartus, attiecigis
Kompetentds institficijas p~c pieprasijuma sniedz viena otrai informaciju par
Klasifictis inform~cijas aizsardz:bas dro~ibas standartiem, proced~rrun un
praktisko piemeroganu attiecigajd Ligumsldzeja Puse.

(6) Attiecgas Kompetentas instit0icijas papildus im Ligumam var pienemt
izpilddokumentus. Iepriekg konsultijoties ar attiecigajdm Kompetentajdm
institficijfdm, ari citas LgumslEdzdju Pugu valsts Nozlmetis droffbas instit~lcijas
var piepemt izpilddokumentus papildus im Lgumam.

5. pants
Klasific~t~s informtcijas nodo~ana

(1) Klasificet,. informn5cija parasti tiek nodota, iznantojot diplomtisko vai
militaro kuijeru. SaklEmeja LigurnslEdzEja Puse rakstiski apstiprina Klasificetis
infornmcijas saiemanu.

(2) Klasificeta informdcija var tikt nosfltita, izmantojot aizsargdtas
telekomunik.cijas sistemas, tikius vai citus elektromagn~tiskos lidzeklus, kurus
ir apstiprinfjuuas KompetentAs institfitijas un kuriem ir atbilstogi katras
LigumsIdzjas Puses nacionflajiem tiesibu aktiem izdots sertifikuts.
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(3) Citi apstiprinati Klasificdtis informfcijas nodo~anas veidi var tikt izmantoti,
ja par to ir vienojugas Kompetentds institftcijas.

(4) Ja tick nodots liels Klasific&ts informncijas apjoms, KompetentAs
institficijas savstarp~ji vienojas tn apstiprina transportganas veidu, margrutu un
drog-bas pasfkumus.

6. pants
Tulko~ana, pavairogana, iznTcinaigana

(1) Klasific~tos dokumentus, kas satur SEVISI J SLEPENI / TOP SECRET /
CTPOFO CEKPETHO informiciju, drikst tulkot un pavairot tikai ar lzcelsmes
LTgumsledzdjas Poses valsts Kompet'entis institfcijas rakstisku atlauju.

(2) Viso KlasificdtAs informcijas tulkoganu veic personas, kurdn ir attieciga
speciald atlauja. Sdam tulkojumam tick pieirti atbilsto~i droffbas
klasifikicijas markjumi on atbilstoga piezime valodd, kurd ir veikts tulkojums,
par to, ka tulkojums satur Izcelsmes Ltgumsledzajas Poses valsts Klasific~to
inform~ciju.

(3) Kad Klasificft5i informfcija tiek pavairota, ad originflie drogjibas marlEjumi
uz katras kopijas tiek pavairoti vai noriditi. 5da pavairota informacija tiek
paklauta tfdai pagai kontrolei kd originfil inform~cija. Kopiju skaits tiek
ierobe ots t5, lai neparsniegtu oficidliem nolfikiem vajadzigo kopiju skaitu.

(4) Klasificdtais materiIs tiek iznicinats vai parveidots td, lai nov&stu td pilnigu
vai daj~ju rekonstruganu.

(5) SEVISKI SLEPENI / TOP SECRET / CTPOFO CEKPETHO informcija
netiek izn-icinita. Td tiek nosOtita atpakal Izcelsmes Puses valsts Kompetentajai
institfcijai.

7. pants
Kiasificeti ligumi

(1) Ja Ligumsltdz~ja Puse ir nolmusi slgt Klasific~tu ligumu ar Liguma
sldzzju, kur§ rezida otras Ligumsladzdjas Poses valsts teritoriji, vai ar otras
Ligumsldzajas Puses Liguma sl~dz~ju, kur rezidd pirmis Ligumsldzdjas
Poses valsts teritorijd, tad iepriekA tiek sa~emts Kompetentas institulcijas
apliecinjums, ka attiecigajam Liguma slddzajam ir speciil atlauja, kas atbilst
nepiecieamajai dro~ibas klasifikacijas pakdpei, un ka tas ir veicis
nepieciegamos droTbas pasakumnus, lai nodroiinatu Klasificatas inform~cijas
aizsardz-hu. Sds apliecinajums turklIt ietver pienakumu nodrogindt, ka drogibas
pdrbaudi izturjuM Liguma slddzaja veiktie drogibas pasakumi atbilst
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naciondlajiem Klasificftdis informicijas aizsardzibas ties-bu aktiem un ka §os
pas5.kumus uzrauga Kompetent i instit~icija.

(2) Liguma sledz~ja Kompetentd institucija vai NozTm~t. dro ibas institficija ir
atbildiga par to, lai KlasificEtajai informcijai, kas ir vai nu izpausta otras
Ligurnsledz~jas Puses Liguma slddz~jam vai radita saistiba ar Klasificetu
ligumu, ir pieAlirta drogibas klasifikdcijas pakape. Pamatojoties uz Liguma
sledzfja Kompetcntis institicijas vai Nozimn&is droNibas institficijas lugumu,
otras Puses Kompetentd institticija vai Nozimata drohibas institfcija icsnicdz
droibas noteikuinu sarakstu. Otras Ligumsledzejas Puses Kompetenta
institucija vai NozTm~t, dro~ibas institucija turklit iesniedz Liguma sledzija
Kompetentajai institocijai vat NozinEtajai dro ibas institficijai pazinojumu, ka
Hguma sWcdz~js ir apn~mies icvrot naciondlos tiestbu aktus par Klasific~tfis
informacijas aizsardzibu. Otras Puses Kompetenta institOcija vat NozimEta
drolbas institucija iesniedz Liguma sldzdja Kompetentajai institficijai vai
NozTm~tajai droribas institOcijai attiecigu pazipojumu par Liguma sladzEja
pienakumu aizsargat Klasific~to informaciju.

(3) LTguma slddzija Kompetentd institficija vat Nozimeta droibas institacija
rakstiski apliecina pieprasitfi drogibas noteikumu saraksta saemrianu un nodod
sarakstu Liguma slrdzejam.

(4) Liguma sledz~ja Kompetent5 institicija vai Nozim~t droiibas instit~cija
vicnmr nodro.ina, ka Ligurna sl~dzdjs rtkojas ar liguma dalrm, kuras ir
klasificejamas, tapat ka ar Liguma sldzeja valsts KlasificEto informciju,
atbilstoMi dro~ibas noteikumu saraksta nortdRajai drogibas klasifik-cijas
pak~pei.

(5) Ja Kompetent5 institficija vai NozirnEt drofbas institilcija apstiprina
klasificatu apakligumu, attiecigi tiek piemerota 9i panta otr5 un ceturta dala.

(6) Ligurnsledzijas Puses nodro~ina, ka KlasificEts ligums tiek nosldgts vai
darbs pie klasificatajgda dalim tiek uzsgkts tikai pec tam, kad Lguma sledzejs ir
veicis dro ibas pasakumus.

8. pants
Viites

(1) Kompetento instituciju vai Nozimrto drog-bas instittciju droiibas eksperti
var periodiski apmeklt viens otru, lai parrunatu Klasificetfis inform~cijas
aizsardzTbas proceduras.

(2) ApmcklItdjiem ir nepieciegams saiemt uzkiemo is valsts Kompetents
institticijas vai NozTmtas dros-ibas institficijas iepriekUju rakstisku atlauju, ja ir
nepieciegama pieeja Klasificatajai informcijai vai telpdrn, kuris tiek izstrad~ta,
apstrddta vai glabata Klasificeta informcija.
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(3) KompetentAs institricijas izstr~d un vienojas par vizi-u procedara.m.

(4) Katra Lgumsli3dzja Puse nodrogina apmeklItaju personas datu aizsardzibu
saskaja ar attiecigajiem nacionlajiem tiesibu aktiem.

9.pants
Drogibas pirkfpums

(1) Ja drogibas pdrkipuma rezultdtd ir notikusi vai ir iespejama neatlauta pieeja
Klasifictajai informacijai, kura ir radita vai saiaemta no otras LfgumslIdz~jas
Puses, vai tds nesankcionata izpaugana, Kompetentd institficija, kuras valsti ir
noticis drogibas pdrk.pums, nekavajoties inform otras Ligumsldzdjas Puses
Kompetento institiciju un veic atbilstogu izmek]Z:anu. Ja nepieciegams, otra
Ligumsladzdja Puse piedalis izmeklIand.

(2) Ja neatlauta pieeja vai nesankciondta izpaugana nay notikusi Ligumsladzaju
Pugu valstfs, informcijas nosititdjas Ligumsldzejas Puses Kompetent.
institticija n-kojas saskagd ar pirmo dalu.

(3) lkvien, gadijum5 otra LigumsIdz~ja Puse tiek informdta par izmekltanas
rezult~tiem un t5 salem nobeiguma ziiojumu par notikuma iemesliem un
nodarito zaud~jumu apjomu.

10. pants
lzdevumi

Katra Ligumsldzdja Puse atsakds no prasibdn pret otru Ligumsl~dzeju Pusi par
izdevumiem, kas ir radugies saistib, ar U, Liguma izpildi.

11. pants
Nobeiguma noteikumi

(1) is Ligums ir noslgts uz nenoteiktu laiku. Ligumsladz~jas Puses rakstiski
pazigo viena otrai, ka nepiecieamis ielAfj~s juridiskas procediiras, lai Ligums
st~tos spdka, ir izpilditas.

(2) Katra LigumslIdzeja Puse var izbeigt Liguma darbibu, par to rakstiski
pazipojot otrai Ligumslzdz jai Pusei. Liguma darbiba izbeidzas segus m~negus
p~c pazipojuna sagem~anas. Neatkarigi no Liguma izbeigganas, Klasificata
inform cija, kas ir sniegta saska0d ar §o Ligumu, tiek ari turpmak aizsargdta
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saskap5 ar 9i Liguma noteikumiem, lidz Izcelsmes Ligumslddzdia Puse
neatbrivo Sajmeju Ligumsledzeju Pusi no i pienakurna.

(3) 8is Lgums var tikt grozits, abam LTgumsl.dzdjdn Pusem par to savstarpaji
rakstiski vienojoties. Zidi grozijumi stijas sp ka saskap ar 91 panta pirmo dau.

(4) Jebkuri strdi attiecTba uz §T LTguma interpret~ciju vai piemero anu tiek

atrisin~ti draudzigu konsult~ciju cc[i starp Ligumslzdzfjdm Puszm, neiesaistot
ar~ju jurisdikciju.

Noslegts ., _-_,____ gada 0, divos
eksempl ros latvie!u, bulg~ru un anglu valod~s, ur visi/tcksti ir vicnlTdz
autentiski. InterpretAcijas donstarp-bu gadijumd noteico~ais ir teksts anglu
valod5.

Latvijas Republikas
valdibas vad5

Bulgarijas Republikas
valdibas vdrd5

/ --"- /
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE BULGARIE RE-
LATIF A LA PROTECTION MUTUELLE DES INFORMATIONS
CLASSIFIIES

Le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie et le Gouvernement de la R~publique
de Bulgarie (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Ayant convenu d'ouvrir des n~gociations sur les questions li~es aux aspects politiques
et scuritaires, d'&largir et d'approfondir leur cooperation dans les domaines politique, mi-
litaire et 6conomique,

R~alisant que la cooperation qui en d6coulera peut exiger des &changes d'informations
classifi~es entre les Parties contractantes,

D~sireux d'61aborer un ensemble de directives r6glementant la protection mutuelle des
informations classifi~es, qui s'appliquerait aux accords et arrangements de cooperation de-
vant tre sign~s, ainsi qu'aux contrats classifies devant 8tre agr6s entre les Parties contrac-
tantes, comportant des informations classifi~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

1. L'expression "informations classifi~es" signifie:

- pour la R~publique de Lettonie:

des informations classifi~es, documents ou mati~res contenant des secrets d'tat, A sa-
voir des informations militaires, politiques, 6conomiques, scientifiques, techniques ou
autres, qui figurent sur la liste approuv&e par le Conseil des Ministres et dont la perte ou la
divulgation non autoris~e peuvent nuire d la scurit6 nationale et aux int~rets 6conomiques
ou politiques;

- pour la R~publique de Bulgarie:

des informations d~finies par la legislation nationale, dont la communication non auto-
ris~e est susceptible de nuire aux int~r~ts de la R~publique de Bulgarie, en ce qui conceme
la s6curit6 nationale, la d6fense, la politique &trang~re ou la protection de l'ordre constitu-
tionnel.

2. L'expression "document classifi&" d6signe toute information enregistr6e, quels que
soient son aspect et ses caract6ristiques physiques, y compris les moyens d'information sui-
vants: documents manuscrits ou imprim6s, programmes de traitement de donn~es, sceaux,
cartes g6ographiques, tableaux, photographies, dessins, peintures, graphiques ou parties de
ceux-ci, esquisses, projets, notes de travail et documents, doubles, rubans encr~s ou repro-
ductions par un moyen ou un proc~d& quelconque, bruits, voix, enregistrements magn6ti-
ques ou par vid6o ou &Iectroniques ou optiques, de quelque forme que ce soit, et mat~riel
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de traitement informatique de donn6es avec stockage des donn&es et moyens de stockage
informatique amovible.

3. L'expression "matibre classifi&e" d&signe tout article de caract&re technique, &quipe-
ment, installation, systbme, anes, soit fabriquds ou en cours de fabrication, ainsi que les
16ments utilisds pour leur fabrication.

4. L'expression "Partie contractante destinataire" d6signe la Partie contractante a la-
quelle les informations classifides sont transmises, telle que reprdsentde par l'autorit& corn-
p&tente ou une autoritd de s&curit6 ddsignde.

5. L'cxpression "Partie contractantc d'origine" dcsignc la Partie contractante d'ot pro-
viennent les informations classifi6es, telle que reprdsentde par I'autorit& compdtente ou une
autorit& de sdcurit& ddsignee.

6. L'expression "autorit& compdtente" ddsigne lorganisme qui, conformdment d la I-
gislation nationale de la Partie contractante intdressd, est charg& de la protection des infor-
mations classifides et de la mise en oeuvre du prdsent Accord. Ces autoritds sont 6numres
A larticle 4 du prdsent Accord.

7. L'expression "autorit& ddsignde pour la sdcurit&" s'entend de toute institution de ca-
ractdre gouvernemental et/ou municipal ou entreprise ou &tablissement cr& par cette insti-
tution, dont la mission est lide d lutilisation ou i la protection des informations classifides
et qui dispose du droit de classifier et de ddclassifier les informations.

8. Le terme "entrepreneur" s'entend d'une personne physique ou moralejouissant de la
capacitdjuridique de signer des contrats.

9. L'expression "contrat classifi6" ddsigne un accord entre deux ou plusieurs entitds ad-
ministratives ou organismes privds, qui dtermine et ddfinit les droits et obligations devant
tre respectds entre eux et qui contient ou porte sur des informations classifides.

10. L'expression "tierce partie" ddsigne une organisation internationale ou un bat tiers
qui nest pas partie au prdsent Accord.

Article 2. Classifications de securite

Les Parties contractantes conviennent que les niveaux de classification de sdcurit& sui-
rants sont 6quivalents et correspondent i ceux spdcifi6s dans la I&gislation nationale de
chaque Partie contractante:

Rdpublique de Lettonie Equivalent en Franyais R~publique de Bulgarie

SEVISKI SLEPENI SECRET DEFENSE CTForl7CH.J'O

SLEPENI SECRET CEKPETHO

KONFIDENCLLI CONFIDENTIEL FIOBEP14TEJIHO

Article 3. Mesures nationales

1. Conformdment A leur Igislation nationale, les Parties contractantes appliquent tou-
tes les mesures voulues pour la protection des informations classifides devant dtre transfl-
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r~es au titre du present Accord ou devant Etre cr 6es en liaison avec un contrat classifi6. Le
niveau de protection assur6 aux informations classifi~es est le m~me que celui qui est ac-
cord& aux informations classifi~es nationalesjouissant du niveau correspondant de classi-
fication de s6curit6.

2. Les Parties contractantes s'informent en temps voulu des modifications survenues
dans leur l6gislation nationale, qui exercent une influence sur la protection des informations
classifi6es. Dans ces cas, les Parties contractantes s'informent r6ciproquement, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 de Particle 4, de la n6cessit& d'examiner les
changements 6ventuels i apporter au pr6sent Accord. Dans lintervalle, les informations
classifi6es sont prot6g6es conform6ment aux dispositions de l'Accord, sauf dans les cas oi6
existent d'autres accords 6crits.

3. Nul n'a acc~s aux informations classifi6es au motif du rang, de la situation officielle
ou de I'habilitation de s(curit6. L'acc~s aux informations classifi~es est limit& aux seules
personnes qui ont une habilitation de s6curit6 conforme aux dispositions de la legislation
nationale de chaque Partie contractante et dont les fonctions officielles requi~rent un tel ac-
c~s.

4. La Partie contractante destinataire est tenue:

a) de ne pas fournir d'informations classifi~es A un Gouvernement, une personne ou
une institution d'un ltat tiers sans le consentement 6crit pr~alable de la Partie contractante
d'origine;

b) d'attribuer aux informations classifi~es un niveau de classification s~curitaire 6qui-
valent A celui assur& par la Partie contractante d'origine;

c) de ne pas utiliser les informations classifi~es A des fins autres que celles pour les-
quelles elles sont fournies;

d) de garantir les droits priv~s tels que droits de brevets, droits d'auteur ou secrets de
commerce qui figurent dans les informations classifi6es.

5. Si un autre accord conclu entre les Parties contractantes contient une r6glementation
plus stricte concernant l'&change ou la protection des informations classifi(es, cette demi -
re r6glementation s'applique.

Article 4. Autorits comp~tentes

1. Les autorit~s comptentes des Gouvernements des Parties contractantes sont:

Pour la R6publique de Lettonie:

- le Bureau de protection de la Constitution;

Pour la R6publique de Bulgarie:

- la Commission de la s6curit6 des informations.

2. Les autorit~s comptentes se fournissent r6ciproquement les renseignements n&ces-
saires.

3. Les autorit6s comptentes s'informent r6ciproquement de la 16gislation r6glementant
la protection des informations classifi6es, en vigueur dans leurs territoires respectifs.
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4. Afin d'assurer une &troite collaboration dans l'ex6cution du present Accord, les auto-
ritds comp&tentes peuvent organiser des consultations A la demande de l'une ou de l'autre.

5. En vue d'atteindre et de maintenir des niveaux comparables de s&curit&, les autorit~s
compatentes respectives se foumissent sur demande des renseignements sur les niveaux de
securitd, leurs procedures et pratiques pour protdger les infonnations classifiees dans la
Partie contractante int&ess~e.

6. Les autorit~s comptentes des Parties peuvent conclure des arrangements pour l'ex&-
cution du present Accord. Aprbs des consultations avec les autorit~s competentes des deux
Parties, les autrcs autorites de securitd dsignees des Gouvernements des Parties contrac-
tantes sont galement autorisees A conclure des arrangements d'ex&cution concemant le
present Accord.

Article 5. Transfert des informations classifikes

1. En rbgle generale, les informations classifiees sont transmises par valise diplomati-
que ou militaire. La Partie contractante destinataire confirme par &crit la reception des in-
formations classifi6es.

2. Les informations classifiees peuvent &tre transmises via des systdmes de tOkcom-
munication prot&ges, reseaux ou autres moyens dlectromagnetiques approuv~s par les auto-
rites comp~tentes et ddtenteurs du certificat d&livr6 conformement A leur lkgislation
nationale par l'une ou 'autre Partie contractante.

3. D'autres moyens de transfert d'informations classifi~es peuvent tre utilis6s aprbs
accord entre les autorits competentes.

4. Si un envoi important d'informations classifiees doit tre fait, les autorit~s comp&
tentes conviennent mutuellement des moyens 6 utiliser pour le transport, ainsi que les me-
sures concernant l'itin6raire et la s&curit6.

Article 7. Traduction, reproduction, destruction

1. Les documents classifies contenant les inscriptions SDVSI SLEPENI / SECRET DEFENSE /
CTFOCE1Opeuvent tre traduits et reproduits uniquement avec l'autorisation crite de l'autorit
comp~tente du Gouvernement de la Partie contractante d'origine.

2. Toutes les traductions d'informations classifies sont faites par des personnes qui d&
tiennent une habilitation de s&curit& appropriee. Ces traductions reproduisent la classifica-
tion de s~curit appropriae, ainsi que les annotations voulues dans la langue de traduction,
pr~cisant que la traduction en question contient des informations classifiees du Gouverne-
ment de la Partie contractante d'origine.

3. Lorsque des informations classifiees sont reproduites, tous les marquages de sdcuri-
t6 d'origine le sont 6galement et ils sont indiqu6s sur chaque exemplaire. Ces informations
reproduites font l'objet du m~me contr6le que l'information originale. Le nombre des exem-
plaires est limit6 A celui n6cessaire des fins officielles.
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4. Les mati~res classifi~es sont d~truites ou modifi~es de mani~re A emp8cher toute re-
construction totale ou partielle.

5. Les inform ations marqu6es SEVIS}I SLEPENI / SECRET DEFENSE / CrOFOCEKtErHO ne
sont pas d6truites. Elles sont renvoy6es aux autorit6s comp6tentes du Gouvemement de la Partie
contractante dorigine.

Article 7. Contrats classifi~s

1. Si une Partie contractante envisage de conclure un contrat classifi& avec un entre-
preneur r~sidant sur le territoire de l'Etat de lautre Partie contractante ou avec un entrepre-
neur de lautre Partie contractante, r~sidant sur le territoire du Gouvemement de celle
mentionne en premier, les autorit~s doivent s'assurer au pr~alable aupr~s de I'autorit& com-
p~tente que lentrepreneur pressenti jouit d'une habilitation de s~curit6 correspondant au ni-
veau voulu de classification de s~curit& et a pris les arrangements n~cessaires en mati~re de
scurit& de fagon A garantir la protection des informations classifi~es. La pr~sente garantie
doit aussi pr~voir lobligation de veiller A cc que les dispositions concemant la s&curit& de
l'entrepreneur pressenti correspondent A celles de la l6gislation nationale sur la protection
des informations classifi~es et que ces arrangements sont contr6ls par lautorit& compten-
te.

2. I incombe A lautorit& comptente ou d l'autorit& de scurit& d~sign~e de lentrepre-
neur de s'assurer que toutes les pieces classifi(es qui ont 6t6 soit remises A lentrepreneur de
lautre Pattie contractante ou 6tablies en liaison avec un contrat classifi&, ont requ un niveau
de classification de s~curit6. Sur demande de I'autorit6 comptente ou de l'autorit& de s~cu-
rit6 d~sign(e dont relkve l'entrepreneur, lautorit6 comp~tente ou lautorit6 de s~curit6 d~si-
gn~e de l'autre Partie contractante fournit une liste des exigences en mati&re de s~curit&.
L'autorit6 comptente ou 'autorit& de s~curit& d~sign~e de lautre Pattie contractante foumit
6galement une notification d~clarant que l'entrepreneur s'engage A respecter la l6gislation
nationale sur la protection des informations classifi~es. L'autorit6 comp~tente ou I'autorit6
de s~curit6 d~sign~e de l'autre Partie contractante soumet aux premieres une notification re-
lative A l'engagement que prend lentrepreneur de prot~ger les informations classifi~es.

3. L'autorit& comp~tente ou I'autorit& de scurit6 d~sign~e de l'entrepreneur confirme
par 6crit la rception de la liste des exigences en matibre de s~curit6 et la transmet A l'entre-
preneur.

4. Dans tous les cas, I'autorit6 comptente ou l'autorit6 de s~curit& d~sign~e de lentre-
preneur s'assure que le mandataire traite les pi~ces classifi~es de lautre Patie contractante
comme s'il s'agissait d'informations classifi~es de son propre tat et conform~ment au ni-
veau fix& sur la liste des exigences en mati~re de scurit6.

5. Si I'autorit6 comptente ou lautorit& de s~curit6 designee approuve un contrat de
sous-traitance classifi&, les paragraphes 2 et 4 du present article s'appliquent en consequen-
ce.

6. Les Parties contractantes s'assurent qu'un contrat classifi& est conclu ou, 6ventuelle-
ment, que les travaux relatifs A des parties classifi~es commencent seulement apr~s la mise
en oeuvre des mesures de s(curit6 par l'entrepreneur.
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Article 8. Visites

1. Les experts en matidre de sdcurit6 des autoritds compdtentes ou des autoritds de s&-
curit& ddsigndes peuvent se rendre pdriodiqucinent visite afin d'examiner les procedures
adopter pour la protection des informations classifides.

2. L'autorisation prdalable de I'autorit& cornpdtente ou de l'autorit& de sdcurit& designde
de l'tat h6te est ndcessaire en ce qui concerne les visites si laccs aux informations clas-
sifides ou aux locaux o6 ces informations classifides sont dIaborees, traitees ou stockdes est
ndcessaire.

3. Les procedures lides aux visites sont &iabordes et agr&ees entre les autoritds comp-
tentes.

4. Chaque Partie contractante garantit la protection des donndes personnelles des visi-
teurs conformdment sa legislation nationale.

Article 9. Atteinte 6' la s~curit6

l.En cas d'une atteinte A la sdcuritd qui entraine un accds non autoris& rdel ou possible
ou une divulgation des informations classifides, provenant ou re ues de bautre Partie con-
tractante, 'autorit& compdtente de l'ttat dans lequel cet incident se produit informe celle de
lautre Partie contractante le plus rapidement possible et entreprend lenqudte ndcessaire.
L'autre Partie coopdre, le cas 6chdant, a cette cnqudte.

2. Si un accds ou une divulgation non autorisde survient dans un Etat diffdrent de celui
des Parties contractantes, I'autorit6 compdtente de la Partie contractante d'origine prend les
mesures prdvues au paragraphe 1.

3. Dans tous les cas, lautre Partie contractante est infon-ne des rdsultats de l'enqudte
et reqoit le rapport ddfinitif quant aux raisons de l'incident et A l'&tendue des ddgfits.

Article 10. D6,penses

Chaque Partie renonce A, demander i lautre Partie le remboursement des frais encourus
pour la mise en uvre du prdsent Accord.

Article 11. Dispositions finales

1. Le present Accord est conclu pour une pdriode inddfinie. Les Parties contractante se
notifient par dcrit que les formalites internes ndcessaires a l'entrde en vigueur du present
Accord sont achevdes.

2. Chaque Partie contractante peut mettre fin au present Accord par une notification
6crite adressde X 'autre Partie contractante. La ddnonciation prend effet six mois aprds la
date de rdception de la notification. Nonobstant la ddnonciation du prdsent Accord, toutes
les informations classifides fournies dans le cadre du prdsent Accord continuent d'tre pro-
tdgdes conformdment aux dispositions prdvues, tant que la Partie contractante d'origine ne
dispense pas la Partie contractante destinataire de cette obligation.
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3. Le present Accord peut 8tre modifi6 par consentement 6crit mutuel des deux Parties
contractantes. Ces amendements entrent en vigueur conformment au paragraphe I du pr6-
sent article.

4. Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord est r6-
solu lamiable par des consultations entre les Parties contractantes, sans recours A une ju-
ridiction ext(rieure.

Fait A Riga le 5 juillet 2002, en double exemplaire en langues lettone, bulgare et an-
glaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur l'interpr~tation, le tex-
te anglais pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:

INDULIS BERZINS

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

SOLOMON PASSY




